


Trifinium Fraternity (El Salvador/Guatamala/Honduras). One of the finest examples of cross-border reserves. 
The fact that three countries share responsibility for this crucial territory increases cooperation and strengthens the 
purposes of UNESCO’s programme. It is one of the most important ecological corridors on the planet. The rainforest, 
with its teeming biodiversity, occupies most of this enclave.

Trifinio Fraternidad (El Salvador/Guatemala/Honduras). Uno de los mejores ejemplos de reserva transfronteriza. 
Que tres estados compartan las responsabilidades sobre este crucial territorio incrementa la cooperación y afianza los 
propósitos del Programa de la UNESCO. Se trata de uno de los corredores ecológicos más importantes del planeta. 
La selva tropical, con su desbordada biodiversidad, ocupa la mayor parte de este enclave.

Tree in the Biotopo del Quetzal Reserve dedicated to the protection of the bird symbol of Guatemala: the Quetzal.Árbol de la reserva El Biotopo del Quetzal dedicada a la protección del ave símbolo de Guatemala: el quetzal.
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Juan Fernández (Chile). For many people, these islands inspired the real version of Robinson Crusoe. Few other areas 
of land remain as isolated as these Chilean territories, truly lost in the Pacific. Endemism could not be higher, as is almost 
always the case in island systems, especially those far from continental coasts. Here 62 % of the plants are completely 
unique to this archipelago.

Juan Fernández (Chile). Para muchos en estas islas se inspira la versión real de Robinson Crusoe. Pocos otros pedazos 
de tierra quedan tan aislados como estos territorios chilenos, realmente perdidos en el Pacífico. La endemicidad no 
puede resultar más alta como casi siempre sucede en los sistemas isleños, sobre todo los muy alejados de las costas 
continentales. Aquí el 62 % de las plantas es por completo exclusivo de este archipiélago.

Flower of the Juan Fernández cabbage tree (Dendroseris litoralis) a plant endemic to the Juan Fernández Islands.Flor del árbol de la col de Juan Fernández (Dendroseris litoralis), planta endémica de las islas Juan Fernández.
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North Patagonian Andes (Argentina). This mountain range receives extremely generous rains, giving rise to forests, 
glaciers, large flora and better fauna. On the other hand, the rain fronts from the Pacific Ocean hardly extend east of 
the Andes, creating a world of harsh austerities in Argentine Patagonia, and yet one full of scenic and vital originality. Life 
here depends on what Nature provides, so rural culture takes on great importance and this is what the reserve aims to 
maintain. A place, by the way, where 76 % of its amphibians, 50 % of its fish, 36 % of its reptiles, 33 % of its mammals, 
30 % of its birds and 34 % of its plants are endemic.

Andino Norpatagónica (Argentina). Sobre la cordillera llueve con extrema generosidad dando lugar a bosques, glaciares, 
gran flora y mejor fauna. Al este de los Andes, por el contrario, apenas llegan los frentes de lluvia procedentes del 
Pacífico, creando un mundo de ariscas austeridades en la Patagonia argentina, duro pero lleno de originalidad paisajís-
tica y vital. Aquí se vive de lo que la misma Natura proporciona, por lo que la cultura rural adquiere suma importancia 
y así pretende mantener la reserva. Donde, por cierto, son endémicos el 76 % de sus anfibios, el 50 % de sus peces, 
el 36 % de sus reptiles, el 33 % de sus mamíferos, el 30 % de sus aves y el 34 % de sus plantas.

Panoramic view of Lake Nahuel Huapi from Cerro Campanario, near Bariloche, Argentina.Panorámica del lago Nahuel Huapi desde Cerro Campanario, cerca de Bariloche, Argentina.
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Ivory-billed woodpecker (Campephilus principalis), an endangered species.

Pájaro carpintero real (Campephilus principalis), especie en peligro de extinción.

Cuchillas del Toa (Cuba). In the south of the great Antillean island the orography is inde-
scribably complex. The hydrographic network and the tree formations are truly intricate and 
contain the best representations of the fauna and flora of the Caribbean. Three of the world’s 
smallest vertebrates live here. For example, the zunzuncito hummingbird (Mellisuga helenae) 
is the smallest bird on the planet.

Cuchillas del Toa (Cuba). En el sur de la gran isla antillana la orografía se complica hasta 
lo indescriptible. La red hidrográfica y las formaciones arbóreas son realmente complejas 
y albergan la mejor representación de la fauna y flora del conjunto insular caribeño. Aquí 
residen tres vertebrados incluidos entre los más pequeños del mundo. Por ejemplo, el colibrí 
zunzuncito (Mellisuga helenae) es el pájaro más pequeño del planeta.

©John Cancalosi / age fotostock

EXPO_Hombre y biosfera.indd   60 8/5/18   13:00



Los Tuxtlas (Mexico). The country is notable for its great commitment to conservation through the many reserves 
it has created. This is a response to the fact that Mexico is the third richest country in biological diversity on the planet. 
In the south, uninterrupted jungle still in splendid health is home to almost three thousand species of plants and nine 
hundred vertebrates.

Los Tuxtlas (México). El país destaca por su gran compromiso con la conservación a través de las muchas reservas 
creadas. Así se responde al hecho de que México es el tercer país más rico en diversidad biológica del planeta. Al sur 
se despliega sin solución de continuidad una selva que todavía conserva una salud espléndida y que alberga casi tres 
mil especies de plantas y novecientas de vertebrados.

A red-eyed tree frog (Agalychnis callidryas), sitting on the leaf of a tree in the Tuxtla Reserve.Rana arbórea de ojos rojos (Agalychnis callidryas). sentada en la hoja de un árbol de la reserva de los Tuxtlas.
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